
Macbeth 
. Verdi-felújítás a Zenés Színházban 

Aligha jellemezhetjük 
pontosan azt a csodát, 
amit az alcím „Verdi-
felújí tásnak titulál. A kri-
tika eleve lemond arról, 
hogy a különleges él-
ményt „méltóan méltas-
sa". A szokásos fordula-
tokkal csupán annyit 
mondhat, ez a zenedrá-
mai produkció mind a 
vállalkozás méretét, mind 
a kivitelezés színvonalát 
tekintve teljesen egyedül-
álló jelenség, s minden 
bizonnyal az utóbbi évek 
legjelentősebb magyaror-
szági operaprodukciója. 

A nagyságrend ezen 
egyértelmű leszögezése 
után beszélhetünk csak a 
komplex élmény összete-
vőiről. 

A produkció „közép-
pont ja" a művészvendég, 
Herényi Miklós Gábor 
rendezése. Olvasata sze-
rint a darab elsősorban 
pszichológiai dráma: két 
jelentős személyiség fe j -
lődése. így a történések 
színterét sem a külső, a 
valóságos térbe helyezi, 
hanem belülre, a fősze-
replők lelkébe. Ezt a mo-
dern drámafelfogást szol-
gálja Makai Péter (szin-
tén vendég) ihlető erejű 
színpadképe. Az egyetlen 
szimbolikus játéktér egy 
kiégett, üszkös vár — a 
két főhős belső világa; 
hiszen a dráma is ben-
nük játszódik. A labirin-
tust, a lélek különböző 
tájai t a világítási effek-
tusok muta t ják meg min-
den oldalról: egyszer si-
vár táj, máskor fényes 
trónterem, majd maga a 
pokol. Sokszínű és a l ja-
san képmutató lélek-dísz-
let. Minőségileg más, 
mint a szokásos típuster-
vek: nem háttér, hanem 
a darab része, nem kí-
vülről jelez, hanem be-
lülről jelenít meg, s nem 
is csak a konkrét hely-
színt, hanem a mű lénye-
gét. 

Erre a színpadra Heré-
nyi felrajzol néhány 
olyan motívumot is, ame-
lyeket a librettó elhanya-
golt a Shakespeare-drá-
mából. (Malcolm gyanú-
ba keveredése, Macbeth 
képletes megkoronázása, 
Macduff családjának le-
gyilkolása.) Így a moti-
váció szorosabb, a cselek-
mény érthetőbb. Szemlé-
letes a Macbeth-házaspár 

gyerekkomplexusának 
megjelenítése az a lvajáró 
jelenet elején levő néma-
játékkal, ahol a három 
sorsördög a Lady (köpe-
nye) elé idézi a megölt 
gyermekeket. Élesen mai 
a vidám vacsorához „fel-
tálalt", mindent és min-
denkit ellenőrző fekete 
testőrsereg, és a köpö-
nyegforgató gyilkos alak-
ja. A második boszor-
kánykép pedig egyetlen 
apokaliptikus vízió. Nagy 
művészek látomása egy 
nagy műről. 

Oberfrank Gézát ezút-
tal (szerencsére) nem kö-
tötte le a fordítás és a 
rendezés, csak a zenével 
törődhetett. Az eredmény: 
messze legjobb szegedi 
vezénylése. Plasztikus ze-
nekari szólamok, hatásos, 
hangerőben is kellően 
monumentális finálék, 
gyönyörűen kijátszott dal-
lamok — s mindez pon-
tos arányokkal. Kell-e 
nagyobb dicséret a zenei 
megvalósításnak, min t az, 
hogy semmivel sem ma-
rad el a színpadi mögött? 

A siker legalapvetőbb 
tényezője azonban — az 
eddig elmondottak elle-
nére is — az, hogy a fő-
szerepeket remekül ki le-
hetett osztani. 

Misura Zsuzsáról tud-
tuk, hogy vérbeli Lady 
Macbeth-hang, ám ez a 
gyönyörű matéria, amely 
2 oktávon keresztül zeng 
át kóruson-zenekaron, 
mégis minden egyes ta-
lálkozáskor felzaklat. S 
mennyivel többet ad, 
mint puszta „voce"-t! A 
bemutatkozó áriát talán 
el lehet énekelni pa-
zarlóbb hangadással is — 
izgalmasabban aligha! 

Németh József Mac-
bethje pontosan illik Mi-
sura öntudatos, kegyetle-
nül számító, de azért női 
mivoltára kényes nagy-
asszonya mellé. Ahogy a 
műsorfüzetben maga Né-
meth fogalmazza meg: 
„Nagyszerű harcos, aki-
nek minden esélye meg-
lenne a hatalom megszer-
zésére, ám a módszer, 
amit választ, nem fakad 
egyértelműen az egyéni-
ségéből." Ezért bukik el. 
Idegen erők (az ördögök 
képében folyton megjele-
nő végzet és felesége 
becsvágya) haj t ják . Jel-
képes, ahogyan a Lady-
Misura többször kézen 
fogja, s szinte vezeti. Né-
meth játékának alapja a 
döbbenet, s egy ezt kife-
jező, semmibe révedő 
arckifejezés. A premieren 
ugyan itt-ott bizonytalan 
volt, ám a legfontosabb 
pillanatokban (a második 
boszorkányképben és ía 
haláljelenetben) fel tu-
dott emelkedni a mű leg-
magasabb szféráiba. 

Lelkesítő meglepetés, 
hogy a második szerep-
osztás kettőse is mennyi-
re teljes értékű. Andrej-
csik István tudatosabb, 
komplikáltabb, ha tet-
szik, modernebb — de 
kétségtelenül Macbeth. 
Hőse tud lenni a drámá-
nak, pedig hangja kevés-
sé effektív, egyáltalán 
nem Macbeth-hang. Szí-
nészi remeklése azonban 
plauzibilissé emelt d l 
alakítást. Döbbenetes (s_ 
épp egy pályakezdőtől) az 
emberábrázolás mélysége. 
Halászi Éva lágyabb, 
nőiesebb, líraibb Lady. 
Kevésbé elszánt és ha-
taloméhes, mint Misura, 
de f igurarajzban és han-
gilag is (!) hiteles, sőt 
éppen Andrejcsik Mac-
bethjére rímelő jelenség. 

Fontosnak tartom, hogy 
nem egyszerűen négy, 
testre szabott egyéni ala-
kításról van szó, hanem 
két párról, amelyek tag-
jai csak egymás mellett 
nyerik el értelmüket, tag-
jaik nem fölcserélhetőek. 

Gregor József szépen 
énekli Banqnót, s ebben 
a szerepben meggyőző 
Kenesey Gábor is. Juhász 
József, az egyetlen Mac-
duff (nem lett volna he-
lyes legalább még egyet 
kijelölni?), betölti a meg-
mentő hős funkcióját, de 
ár iá ja „különös, finom 
transzcendenciája" nem 
szólal meg. A többi kis 
szerep megoldása is jó, 
kivéve egyet: Kenesey 
Gábor orvosa cvikkerével 
és totyogásával súlyos té-
vedés, teljesen kilóg a 
darabból! 

A kibővített kórus jól 
énekelt: a boszorkányje-
lenetben kissé torzított 
hangon, a menekültek 
kórusában gyönyörűen, 
ihletetten. 

íme egy előadás, ahol 
a kritikus nincs „jelzőkre 
kárhoztatva", hanem ál-
lítmányokkal értékelhet. 

Egy mély katharzist ki-
váltó zenedráma. 

Olyan produkció, ame-
lyet kötelességünk minél 
tovább megőrizni a sze-
gedi színpadon I 

MAROK TAMÁS 

Balladák földjén* 
Az olvasók közül bizonyára sokan em-

lékeznek Moldován Domokos f i lmjére, 
melyet a „lészpedi szent leján"-ról forga-
tott. Ilyen formában ritkán hallunk élő 
nyelvemlékeinkből, pedig ennek megőr-
zésére talán az utolsó generáció vagyunk. 
Moldvába „százados kétnyelvűség kö-
zött"2 nyelvújítás előtti magyart beszélve, 
iskolázatlanul — sőt anyanyelvi iskolák 
híján — érződnek, kopnak nomád és pa-
raszti kultúránk máig meglévő gyökerei. 

Az imént említett dokumentumfilmben 
Ilona, a lészpedi látóasszony Baranya 
megyébe, Egyházaskosárra telepített ro-
konaihoz látogatott. Sok emberben fölme-
rülhet a kérdés: Miben, és hogyan külön-
bözik a Moldvában élők és az áttelepül-
tek életmódja, szokásaik és jogszokásaik, 
hiedelemviláguk, nyelvezetük, népdal- és 
balladakincsük? 

A kérdés pedig érthető, hisz negyven 
éve, hogy 98 családnak Gajcsána, Klézse, 
Lábnik helyeit Egyházaskosár lett az ott-
hona. Soknemzetiségű faluban legrosszabb 
helyzete a telepeseknek van. Nehéz elfo-
gadtatni másságukat, idegen a viseletük, 
szokásaik, sőt sokszor a vallásuk is. Egy-
házaskosárra, az unitárius sváb községbe 
45 után nemcsak Moldvából érkeztek, 
hanem jöttek Bukovinából, a Bácskából 
és a felvidékről is. Hogy befogadásuk 
könnyebb legyen, fokról-fokra elhagyták 
Viseletüket s szokásaik már nem a falu 
színe előtt zajlottak — mint például az 
„uralás" (újévköszöntő szokás Moldvában), 
vízkereszt vagy gondoljunk csak a lako-
dalmak kavalkádjára —, hanem intim 
családi, körben, sőt folklórjukból sok min-
den el is maradozott. Néprajzkutatók és 
egy lelkes helybéli tanárnő — Bodó Ro-
zália — segítségével azonban megalakult 
a — mai nevén — „Csángó Népdalkör", s 
ez őrzője hagyományaiknak, népdal- és 
balladakincsüknek. 

Ami pedig a változásokat i l l e t i . . . Egy-
részük természetes. A folklór mindig 
életmódhoz kötődik, a tevékenység hor-
dozza magában az esztétikumot. Kozáron 
már csak egy furulyás él, Gusa Pali bácsi, 
aki a népművészet mestere, ö mesélte, 
hogy „odabent" Moldvában, a fa lujuk-
ban 70 pásztor volt, azok mind tudtak 
furulyálni. Itt. Baranyában, mivel pásztor-
ra nincs szükség, az évek folyamán a 
furulyálás (is) színpadi, előadói szerep 
lett. A tevékenység és a közösségileg lét-
rehozott — egyénileg létrehozott és a kö-
zösség által ellenőrzött — alkotás kapcso-
lata mára megváltozott. Ma már az esz-
tétikum — s persze a zenei, nyelvi kuta-
tások, a hetvenes évektől újraéledő folk-
lór — hívja életre tevékenységként — és 
nem a tevékenységhez kapcsolódóan — a 
furulyást, a mesélőt, az énekes előadót. 
Harminckét éve alakult Kozáron a 
„Csángó Népdalkör", mely a hazai tá jak 
után az idén Olaszországban is vendég-
szerepelt. Az együttesből kilencen (!) kap-
ták a népművészet mesterg címet. A tv-
és rádiószereplésekkel nemcsak az ország 
messzi tájain, de saját falujukban is meg-
becsülést szereztek. Nagy a helyi terme-

lőszövetkezet megtartó ereje, a közös 
munkában összenőttek a különböző nem-
zetiségek is. 

A szülők elviszik gyerekeiket a Kárpá-
tokon túlra, az „országnyi szülőföldre"'1, 
Moldvába. Sajnos itt készült felvételeket 
nem láthatunk Moldován Domokos film-
jében sem — illetve egy távoli falurészle-
tet mutattak csak.- Az utazó el juthat akár 
IBUSZ-szervezésben is észak-moldvai ro-
mán falvakba, gyönyörködhet az orthodox 
templomok díszítésében, festett ikonjai-
ban. Útikönyvet olvashat erről magyarul, 
viszont nem mehet csángómagyar falvak-
ba. Az itt élő katolikusok'' számadataira 
csak következtetni lehet, de a hitelesnek 
tűnő források 80—120 000 főt említenek. 
A múlt század végén indultak meg a 
nyelvészeti kutatások, a „balladák föld-
jén", majd a 20-as, 30-as években a ze-
nei gyűjtések. 

1948-ig ezek a kutatások több nemzet 
gyűjtőinek, tudósainak segítségével foly-
tak. Francia, német, f inn kutatók együtt 
dolgoztak Dimitru Gusti bukaresti nép-
rajzos tanítványaival, s a hazai kutatók 
közül elég csak Domokos Pál Péter, Lükö 
Gábor, Mikecs László nevét említeni. 
Petru Groza kormányát követően Moldva 
behajózhatatlan szigetté vált. Már Ignácz 
Rózsa 1930 körül ír t könyvében is sokat 
olvashatunk a „bangyenezésről". Ez a szó 
hontalant, csavargót, bugyutát, ügyefo-
gyott szerencsétlent egyaránt jelent. 

Ha bármely más nemzetnek ilyen ösz-
szefüggő nyelvszigete lenne, ami ráadásul 
őrzi archaikus közösségi szokásait, ősi 
balladáit, azt a világ szenzációként ünne-
pelné. Tudománytalan, hamis adatokat 
közlő munkák-'» jelennek meg Moldváról 
Európa számos országában, miket egy idő 
után forrásként használnak majd. Kevés 
reflexió van az ilyen munkákra a szak-
emberek részéről, s nem tudni, miért. 
Lehet, hogy triviálisan hangzik, hogy a 
Müncheni Kódexet Bákó városában má-
solták 1466-ban, s ennek egyes — ma is-
meretlen szavai a múlt században élő 
moldvai katolikus pap, Kájoni János fel-
jegyzésében még szerepelnek? 

Hogy miért fontosak ezek a munkák? 
Az áttelepültek igazolják, hogy a környe-
zet mennyire meghatározója árunak, hogy 
egy kultúra megőrződik vagy értéktelen-
né válik. Értelmiség hí ján segítséget, tá-
maszt veszítve anyagilag és erkölcsileg is 
lepusztul egy közösség. Ezt látva — nem 
látva, alkalmanként és zavarbaejtően 
szégyenlősen leírjuk. Leír juk . . . 

L. T. 
Jegyzet: 
1. Faragó József, kolozsvári néprajzos 

használta egyik munká ja címéül. 
2. Beke György: Mai kódex a moldvai 

csángómagyarokról (idézet a könyv 
soraiból). 

3. Kós Károly szóhasználata. 
4. Moldvában ez megegyezik a magyar 

származással, az oláhok orthodox val-
lásúak, vagy egy részük református. 

" 5. Legutóbb 1985-ben: Dimitru Marti-
nastól — Originea catholikan din 
Moldova. 

(Somogyi Levente felvétele) 

Ismét Jogász Kupa 
A Magyar Jogász Szövet-

ség Csongrád Megyei Szer-
vezete Hallgatói Csoportjá-
nak szervezésében 1986. már-
cius 14-én került sor a már 
hagyományosnak mondható 
„Jogász Kupa" rendezvényé-
re. A résztvevők: (Bíróság, 
Ügyészség. ÜMK, ÁJTK ok-
tatók, AJTK hallgatók) lab-
darúgásban és tekében mér-
ték össze tudásukat. A je-
lentős számú szurkolótábor 
mellett a következő ered-
mények születtek az Ady-
téri sportpályán: Labdarú-
gás: AJTK hallgatók—Bíró-
ság—Ügyészség—ÜMK 5:3 
góllövők: Sarka Attila (3), 
Kertész István, Purkald Mi-
hály, illetve dr. Vass Ferenc 
(3). AJTK hallgatók A— 
AJTK oktatók 8:1, góllö-
vők: Lipokatity Károly (3), 
Mosonyi Csaba (2) Dusik 

Attila, Szántai István, Hart 
Zsolt, illetve dr. Kaltenbach 
Jenő. Az I. helyért: AJTK 
hallgatók B—AJTK hallga-
tók A 6:1, góllövők: Tenye-
ri Tamás (2). Sarka Attila, 
Kertész István, Maródi Gyu-
la, Purkald Mihály, illetve 
Hart Zsolt. A III. helyért: 
Bíróság—Ügyészség—ÜMK 

—AJTK oktatók 9:1, góllö-
vők; dr. Vass Ferenc (4), 
dr. Pesti Gábor (2), dr. 
Pintér Ferenc, dr. Kemenes 
István, dr. Cséffán József, 
illetve dr. Blutman László. 
A torna gólkirálya dr. Vass 
Ferenc lett 7 góllal. 

A labdarúgás után tekére 
került sor a Szeol-Délép SE 
tekepályán. A végig szoros 
versenyben a végeredmény 
így alakul t : Csapatverseny: 
I AJTK hallgatók (Hegedűs 

Róbert, Lordovics László, 
Szabados Gyula) 471 fa 
(364 + 107, telizés + taro-
lás), II. AJTK oktatók (dr. 
Dáni Sándor, dr. Kiss Bar-
nabás, dr. Szabó Imre) 451 
fa (328 + 123), III. ÜMK 
(dr. Kertész József, dr. Lip-
pai Pál, dr. Végvári Gusz-
táv) 427 fa (312 + 115), IV. 
Bíróság—Ügyészség (dr. Ke-
menes István, dr. Szántó 
Gábor, dr. Vass Ferenc) 365 
fa (272 -f 93). 

Egyéni: I. Szabados Gyu 
la IV. évfolyam joghallgató 
171 fa (131 + 40), II. dr. 
Szántó Gábor ügyész 168 fa 
(124 -f 44),, III. dr. Dánl 
Sándor docens 163 fa (124 
+ 39). 

A sportnap késő este ered-
ményhirdetéssel és dí jak át-
adásával zárult 

SZ GY 

Egy szelet 

Sej, a ti 
lobogótok... 

Kicsiny, de a politikáin 
kivül mindenféle más harc-
ban megedződött, sőt meg-
acélosodott társaság darva-
dozott a József Attila Tudo-
mányegyetem Állam- és Jog-
tudományi Kara előtt, mind-
hiába várván a négyes sor-
számú villamost. Eleinte ar-
ról folytattak intellektuális 
eszmecserét, hogy a karon 
vajh' az államtudományok, 
avagy a jogtudományok ké-
pezik a föcsapás irányát, tet-
ték mindezt azért, mert az 
épületre kiszögezett cégtábla 
alapján — naivul — azt gon-
dolták, hogy ez egy Államtu-
dományi és Jogtudományi 
Egyetem, s hogy egy esetle-
ges hallgatótúltengés esetén 
a mostanit két különböző 
intézményre is szét lehetne 
bontani, úgy mint Állam 
Karra, és Jogtudományi Kar-
ra. 

Egészen odáig tartott dar-
vadozásuk, mig egyikük te-
kintete a cégtábláról az álla-
mi zászlóra nem tévedett, lé-
vén ugyanis kellős közepe a 
forradalmi ifjúsági napok-
nak. 

— Magasságos Úristen! — 
kiáltott fel némi klerikális 
érzelmektől áthatottan Ellen-
zéki Bölcsész. — Mióta színe 
nemzetünknek a piros-fehér-
sárga? 

Szó bennszakadt, lehelet 
megszegett. Csupán a tekin-
tetek pásztázták a kar bejá-
rata fölötti teret, s valóban: 
a munkásmozgalom vörös 
zászlaja körül semmi gond 
nem mutatkozott, a nemzet 
zászlaja helyett azonban va-
lóságosnak tűnő piros-fehér-
sárga lobogó lengedezett. 

— Allahra! — ízetlenke-
dett Kormánypárti Bölcsész. 
— Zöld helyeit jómagam is 
sárgát vélek felfedezni! 

Felháborodását mindnyá-
jan jogszerűnek ítélték, lé-
vén a nemzet zászlaja egy-
úttal a kormány zászlaja is. 

— A mosásban kicsit meg-
görnyedt ... — kísérelte meg 
egyeteme névadójárutk idé-
zésével tompítani a helyzet 
élét Jog Ász, ez azonban alig-
alig sikeredett neki. Nyilván 
azért, mert a helyzetnek túl 
nagy éle volt. 

— Nem lehetséges, hogy a 
futballvilágbajnokság előze-
tes következményeit nyög-
jük? — ütött homlokára K. 
Bölcsész, aki többek közt vir-
tuóz megfogalmazásairól volt 
híres. — Hiszen ha egy Me-
xikóba szakadt szurkolónk a 
nagy izgalomban megfordítja 
a zászlónk, még az a vád ér-
heti. hogy az olaszoknak 
drukkol! 

Közben a maga szerény 
módján megérkezett a né-
gyes villamos, amellyel hő-
seink szebb vidékre távoztak. 
Másnap megelégedéssel vet-
ték észre, hogy a Karról el-
tűntek a zászlók. Mivel azon-
ban vészesen közeledett áp-
rilis negyedike, kíváncsian 
várták, vajon ugyanezen 
megváltozott nemzeti szitek 
fognak-e, felkerülni akkor is? 
Es ha igen. mit fog ezen ál-
lamjogi kérdéshez szólni az 
ENSZ? 
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